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Convention for the amelioration of the condition of the wounded of Ju]y 6> 1906- 
the armies in the field. Signed at Geneva July 6, 1906; ratifica-
tion advised by the Senate December 19,1906; ratified by the Presi-
dent of the United States January 2, 1907; ratification deposited 
with the Government of the Swiss Confederation February 9,1907;
proclaimed August 3, 1907.

By  th e Pres id en t  of  th e Uni ted  Stat es  of  Amer ic a .

A PROCLAMATION.

Whereas a Convention between the United States of America and 
Germany, the Argentine Republic, Austria-Hungary, Belgium, Bul-
garia, Chile, China, the Congo Free State, Denmark, Spain, Brazil, 
Mexico, France, Great Britain, Greece, Guatemala, Honduras, Italy, 
Japan, Luxemburg, Montenegro, Norway, the Netherlands, Peru, 
Persia, Portugal, Roumania, Russia, Servia, Siam, Sweden, Switzer-
land, and Uruguay, for the amelioration of the condition of the wounded 
of armies in the field, was signed at Geneva, July 6, 1906, the original 
of which convention, being in the French language, is word for word 
as follows:

Red Cross Con-
vention.

Preamble.

[Translation.]

CONVENTION POUR U’AME-
LIORATION DU SORT DES 
BLESSES ET MALADES 
DANS LES ARMEES EN 
CAMPAGNE

Sa Majeste 1’Empereur d’Alle- 
magne, Roi de Prusse; Son Ex-
cellence le President de la Re-
publicpie Argentine; Sa Majeste 
1’Empereur d’Autriche, Roi de 
Boheme, etc., et Roi Apostolique 
de Hongrie; Sa Majeste le Roi 
des Beiges; Son Altesse Royale 
le Prince de Bulgarie; Son Ex-
cellence le President de la Re-
publique du Chili; Sa Majeste 
1’Empereur de Chine; Sa Ma-
jeste le Roi des Beiges, Souve- 
rain de FEtat independant du 
Congo; Sa Majeste 1’Empereur 
de Coree; Sa Majeste le Roi de 
Danemark; Sa Majeste le Roi 
d’Espagne; le President des 
Etats-Unis d’Amerique; le Pre-
sident des Etats-Unis du Bresil; 
le President des Etats-Unis Me-

CONVENTION FOR THE AME-
LIORATION OF THE CON-
DITION OF THE WOUNDED 
IN ARMIES IN THE FIELD.

His Majesty the Emperor of Ger-
many, King of Prussia; His 
Excellency the President of the 
Argentine Republic; His Maj-
esty the Emperor of Austria, 
King of Bohemia, etc., and 
Apostolic King of Hungary; 
His Majesty the King of the 
Belgians; His Royal Highness 
the Prince of Bulgaria; His Ex-
cellency the President of the 
Republic of Chile; His Majesty 
the Emperor of China; His Maj-
esty the King of the Belgians, 
Sovereign of the Congo Free 
State; His Majesty the Emperor 
of Corea; His Majesty the King 
of Denmark; His Majesty the 
King of Spain; the President of 
the United States of America; 
the President of the United 

Contracting par-
ties.
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xicains; le President de la Re-
publique Frangaise; Sa Majeste 
le Roi du Royaume-Uni de la 
Grande-Bretagne et d’lrlande, 
Empereur des Indes; Sa Ma-
jeste le Roi des Hellenes; le 
President de la Republique de 
Guatemala; le President de la 
Republique de Honduras; Sa 
Majeste le Roi d’Italie; Sa Ma-
jeste 1’Empereur du Japon; Son 
Altesse Royale le Grand-Due de 
Luxembourg, Due de Nassau; 
Son Altesse Royale le Prince de 
Montenegro; Sa Majeste le Roi 
de Norvege; Sa Majeste la Reine 
des Pays-Bas; le President de la 
Republique du Perou; Sa Ma- 
j este Imperial e le Schah de Perse; 
Sa Majeste le Roi de Portugal et 
des Algarves, etc.; Sa Majeste le 
Roi de Roumanie; Sa Majeste 
1’Empereur de Toutes les Rus- 
sies; Sa Majeste le Roi de Ser- 
bie; Sa Majeste le Roi de Siam; 
Sa Majeste le Roi de Suede; le 
Conseil Federal Suisse; le Pre-
sident de la Republique Orien-
tal de 1’Uruguay,

Egalement animes du desir de 
dimin uer, autant qu’il depend 
d’eux, les maux inseparables de la 
guerre et voulant, dans ce but, 
perfectionner et completer les 
dispositions convenues a Geneve, 
le 22 aout 1864, pour 1’ameliora- 
tion du sort des militaires blesses 
ou malades dans les armees en 
campagne;

Ont resolu de conclure une 
nouvelle Convention a cet effet, 
et ont nomme pour leurs Plenipo- 
tentiaires, savoir:

Sa Majeste 1’Empereur d’Alle-
magne, Roi de Prusse: S. E. M. 
le chambellan et conseiller intime 
actuel A. de Billow, envoye extra-
ordinaire et ministre plenipoten-
tiaire a Berne, M. le general de 
brigade baron de Manteuffel, M. 
le medecin-inspecteur, medecin 
general Dr Villaret (avec rang de 
general de brigade), M. le Dr 
Zorn, conseiller intime de justice, 
professeur ordinaire de droit a 
1’Universite de Bonn, syndic de la 
couronne;

States of Brazil; the President 
of the United Mexican States; 
the President of the French Re-
public; His Majesty the King of 
the United Kingdom of Great 
Britain and Ireland, Emperor of 
India; His Majesty the King of 
the Hellenes; the President of 
the Republic of Guatemala; the 
President of the Republic of 
Honduras; His Majesty the 
King of Italy; His Majesty the 
Emperor of Japan; His Royal 
Highness the Grand Duke of 
Luxemburg, Duke of Nassau; 
His Highness the Prince of 
Montenegro; His Majesty the 
King of Norway; Her Majesty 
the Queen of the Netherlands; 
the President of the Republic of 
Peru; His Imperial Majesty the 
Shah of Persia; His Majesty the 
King of Portugal and of the Al-
garves, etc.; His Majesty the 
King of Roumania; His Majesty 
the Emperor of All the Russias; 
His Majesty the King of Servia; 
His Majesty the King of Siam; 
His Majesty the King of Swe-
den; the Swiss Federal Council; 
the President of the Oriental 
Republic of Uruguay,
Being equally animated by the 

desire to lessen the inherent evils 
of warfare as far as is within their 
power, and wishing for this pur-
pose to improve and supplement 
the provisions agreed upon at Ge-
neva on August 22, 1864, for the 
amelioration of the condition of 
the wounded in armies in the field,

Have decided to conclude a new 
convention to that effect, and have 
appointed as their plenipotentia-
ries, to wit:

His Majesty the Emperor of 
Germany, King of Prussia: His 
Excellency the Chamberlain and 
Actual Privy Councilor A. de 
Billow, Envoy Extraordinary and 
Minister Plenipotentiary at Berne, 
General of Brigade Baron de Man-
teuffel, Medical Inspector and Sur-
geon-General Dr. Villaret (with 
rank of general of brigade), Dr. 
Zorn, Privy Councilor of Justice, 
ordinary professor of law at the 
University of Bonn, Solicitor of 
the Crown;

Scope of conven-
tion.

Vol. 22, p. 940.

Plenipotentiaries.
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Son Excellence le President de 
la Republique Argentine: S. E. M. 
Enrique B. Moreno, envoye extra-
ordinaire et ministre plenipoten-
tiaire a Berne, M. Molina Salas, 
consul general en Suisse;

Sa Majeste 1’Empereur d’Au- 
triche, Roi de Boheme, etc., et Roi 
Apostolique de Hongrie: S. E. M. 
le baron Heidler de Egeregg et 
Syrgenstein, conseiller intime 
actuel, envoye extraordinaire et 
ministre plenipotentiaire a Berne;

Sa Majeste le Roi des Beiges: 
M. le colonel d’etat-major comte 
de T’Serclaes, chef d’etat-major 
de la4me circonscription militaire;

Son Altesse Royale le Prince de 
Bulgarie: M. le Dr Marin Rous-
seff, directeur du service sanitaire, 
M. le capitaine d’etat-major Boris 
Sir man off;

Son Excellence le President de 
la Republique du Chili: M. Agus-
tin Edwards, envoye extraor-
dinaire et ministre plenipotenti-
aire;

Sa Majeste 1’Empereur de Chine: 
S. E. M. Lou Tseng Tsiang, envoye 
extraordinaire et ministre plenipo-
tentiaire a La Haye;

Sa Majeste le^Roi des Beiges, 
Souverain de I'Etat Independant 
du Congo: M. le colonel d’etat- 
major comte de T’Serclaes, chef 
d etat-major de la 4me circonscrip-
tion militaire de Belgique;

Sa Majeste 1’Empereur deCoree: 
S. E. M. Kato Tsunetada, envoye 
extraordinaire et ministre plenipo-
tentiaire du Japon a Bruxelles;

Sa Majeste le Roi de Danemark: 
M. Laub, medecingeneral, chef du 
corps des medecins de Farmee;

Sa Majeste le Roi d’Espagne: 
S. E. M. Silverio de Baguer y Corsi, 
comte de Baguer, ministre resi-
dent;

Le President des Etats-Unis 
d’Amerique: M. William Cary 
Sanger, ancien jsous-secretaire de 
la guerre des Etats-Unis d’Ame-
rique, M. le contre-amiral Charles- 
S. Sperry, president de 1’ecole de 
guerre navale, M. le general de 
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His Excellency the President of 
the Argentine Republic: His Ex-
cellency Mr. Enrique B. Moreno, 
Envoy Extraordinary and Minister 
Plenipotentiary at Berne, Mr. 
Molina Salas, Consul-General in 
Switzerland;

His Majesty the Emperor of 
Austria, King of Bohemia, etc., 
and Apostolic King of Hungary: 
His Excellency Baron Heidler de 
Egeregg et Syrgenstein, Actual 
Privy Councilor, Envoy Extraor-
dinary and Minister Plenipoten-
tiary at Berne;

His Majesty the King of the 
Belgians: Colonel of Staff Count 
de T’Serclaes, Chief of Staff of the 
Fourth Military District;

His Royal Highness the Prince 
of Bulgaria: Dr. Marin Rousseff, 
Chief Medical Officer, Captain of 
Staff Boris Sirmanoff;

His Excellency the President of 
the Republic of Chile: Mr. Au-
gustin Edwards, Envoy Extraor-
dinary and Minister Plenipoten-
tiary;"

His Majesty the Emperor of 
China: His Excellency Mr. Lou 
Tseng Tsiang, Envoy Extraordi-
nary and Minister Plenipotentiary 
to the Hague;

His Majesty the King of the 
Belgians, Sovereign of the Congo 
Free State: Colonel of Staff Count 
de T’Serclaes, Chief of staff of the 
Fourth Military District of Bel-
gium ;

His Majesty the Emperor of 
Corea: His Excellency Mr. Tsune-
tada Kato, Envoy Extraordinary 
and Minister Plenipotentiary of 
Japan to Brussels;

His Majesty the King of Den-
mark: Mr. Laub, Surgeon-Gen-
eral, Chief of the Medical Corps 
of the Army;

His Majesty the King of Spain: 
His Excellency Mr. Silverio de 
Baguer y Corsi, Count of Baguer, 
Minister Resident;

The President of the United 
States of America: Mr. William 
Cary Sanger, former Assistant 
Secretary of War of the United 
States of America, Vice-Admiral 
Charles S. Sperry, President of 
the Naval War College, Brigadier-
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brigade George-B. Davis, avocat 
general de I’armee, M. le general 
de brigade Robert-M. O’Reilly, 
medecin general de I’armee;

Le President des Etats-Unis du 
Bresil: M. le Dr Carlos Lemgru- 
ber-Kropf, charge d’affaires a 
Berne, M. le colonel du genie Ro-
berto Trompowski Leitao d’Al-
meida, attache militaire a la lega-
tion du Bresil a Berne;

Le President des Etats-Unis 
Mexicains: M. le general de bri-
gade Jose-Maria Perez;

Le President de la Republique 
Frangaise: S. E. M. Revoil, am-
bassadeur a Berne, M. Louis Re-
nault, membre de 1’Institut de 
France, ministre plenipotentiaire, 
jurisconsulte du ministere des 
affaires etrangeres, professeur a 
la faculte de droit de Paris, M. le 
colonel brevete d’artillerie de re-
serve Olivier, M. le medecin prin-
cipal de 2me classe Pauzat;

Sa Majeste le Roi du Royaume- 
Uni de Grande-Bretagne et d’lr-
lande, Empereur des Indes: M. le 
major general Sir John Charles 
Ardagh, K.C.M.G., K.C.I.E., 
C.B., M. le professeur Thomas 
Erskine Holland, K.C., D.C.L., 
Sir John Furley, C.B., M. le 
lieutenant-colonel William Grant 
Macpherson, C.M.G., R.A.M.C.;

Sa Majeste le Roi des Hellenes: 
M. Micbel Kebedgy, professeur 
de droit international a 1’Univer- 
site de Berne;

Le President de la Republique 
deGuatemala: M. Manuel Arroyo, 
charge d’affaires a Paris, M. Henri 
Wiswald, consul general a Berne, 
en residence a Geneve;

Le President de la Republique 
de Honduras: M. Oscar Hcepfl, 
consul general a Berne;

Sa Majeste le Roi d’Italie: M. le 
marquis Roger Maurigi di Castel 
Maurigi, colonel dans Son armee, 
grand officier de Son ordre royal 
des SS. Maurice et Lazare, M. le 
major-general medecin Giovanni 
Randone, inspecteur sanitaire mili-
taire, commandeur de Son ordre 
royal de la Couronne d’Italie;

Sa Majeste 1’Empereur du Ja-
pon: S. E. M. Kato Tsunetada, 

General George B. Davis, Judge- 
Advocate-General of the Army, 
Brigadier - General Robert M. 
O’Reilly, Surgeon-General of the 
Army;

The President of the United 
States of Brazil: Dr. Carlos Lem- 
gruber-Kropf, Charge d’Affaires 
at Berne, Colonel of Engineers 
RobertoTrompowski, Leitao d’Al-
meida, Military Attache to the 
Brazilian Legation at Berne;

The President of the United 
Mexican States: General of Bri-
gade Jose Maria Perez;

The President of the French 
Republic: His Excellency Mr. 
Revoil, Ambassador to Berne, Mr. 
Louis Renault, Member of the In-
stitute of France, Minister Pleni-
potentiary, Jurisconsult of the 
Ministry of Foreign Affairs, Pro-
fessor in the Faculty of Law at 
Paris, Colonel Olivier of Reserve 
Artillery, Chief Surgeon Pauzat 
of the Second Class;

His Majesty the King of the 
United Kingdom of Great Britain 
and Ireland, Emperor of India: 
Major-General Sir John Charles 
Ardagh, K. C. M. G., K. C. L. 
E., C. B., Professor Thomas 
Erskine Holland, K. C., D. C. L., 
Sir John Furley, C. B., Lieuten-
ant-Colonel William Grant Mac-
pherson, C. M. G., R. A. M. C.;

His Majesty the King of the 
Hellenes: Mr. Michel Kebedgy, 
Professor of International Law at 
the University of Berne;

The President of the Republic of 
Guatemala: Mr. Manuel Arroyo, 
Charge d’Affaires at Paris, Mr. 
Henri Wiswald, Consul-General to 
Berne, residing at Geneva;

The President of the Republic 
of Honduras: Mr. Oscar Hcepfl, 
Consul-General to Berne;

His Majesty the King of Italy: 
Marquis Roger Maurigi di Castel 
Maurigi, Colonel in His Army, 
Grand Officer of His Royal Order 
of the SS. Maurice and Lazare, 
Major-General Giovanni Randone, 
Military Medical Inspector, Com-
mander of His Royal Order of the 
Crown of Italy;

His Majesty the Emperor of 
Japan: His Excellency Mr. Tsune- 
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envoye extraordinaire et ministre 
plenipotentiaire a Bruxelles;

Son Altesse Royale le Grand- 
Due de Luxembourg, Due de Nas-
sau: M. le colonel d’etat-major 
comte de T’Serclaes, chef d’etat- 
major de la 4me circonscription 
militaire de Belgique;

Son Altesse Royale le Prince de 
Montenegro: M. E. Odier, envoye 
extraordinaire et ministre pleni-
potentiaire de la Confederation 
suisse en Russie, M. le colonel 
Murset, medecin en chef de I’armee 
federale suisse;

Sa Majeste le Roi de Norvege: 
M. le capitaine Daae, du corps 
sanitaire de I’armee norvegienne;

Sa Majeste la Reine des Pays- 
Bas: M. le lieutenant-general en 
retraite Jonkheer J. C. C. den 
Beer Poortugael, membre du Con-
seil d’Etat, M. le colonel A. A. J. 
Quanjer, officier de sante en chef 
de lre classe;

Le President de la Republique 
du Perou: M. Gustavo de la Fu-
ente, premier secretaire de la lega-
tion du Perou a Paris;

Sa Majeste Imperiale le Schah 
de Perse: S. E. M. Samad Khan 
Momtaz-os-Saltaneh, envoye ex-
traordinaire et ministre plenipo-
tentiaire a Paris;

Sa Majeste le Roi de Portugal 
et des Algarves, etc.: S. E. M. 
Alberto. d’Oliveira, envoye ex-
traordinaire et ministre plenipo-
tentiaire a Berne, M. JoseNicolau 
Raposo-Botelho, colonel d’infan- 
terie, ancien depute, directeur du 
Royal college militaire a Lisbonne;

Sa Majeste le Roi de Roumanie: 
M. le Dr Sache Stephanesco, 
colonel de reserve;

Sa Majeste 1’Empereur de toutes 
les Russies: S. E. M. le conseiller 
prive de Martens, membre perma-
nent du conseil du ministere des 
affaires etrangeres de Russie;

Sa Majeste le Roi de Serbie: 
M. Milan St. Markovitch, secre-
taire general du mini stere de la 
justice, M. le colonel Dr Sonder- 
mayer, chef de la division sanitaire 
au ministere de la guerre; 

tada Kato, Envoy Extraordinary 
and Minister Plenipotentiary to 
Brussels;

His Royal Highness the Grand 
Duke of Luxemburg, Duke of 
Nassau: Staff Colonel Count de 
T’Serclaes, Chief of Staff of the 
Fourth Military District of Bel-
gium ;

His Highness the Prince of 
Montenegro: Mr. E. Odier, En-
voy Extraordinary and Minister 
Plenipotentiary of the Swiss Con-
federation in Russia, Colonel 
Murset, Chief Surgeon of the 
Swiss Federal Army;

His Majesty the King of Nor-
way: Captain Daae, of the Medi-
cal Corps of the Norwegian Army;

Her Majesty the Queen of the 
Netherlands: Lieutenant-General 
(retired) Jonkheer J. C. C. den 
Beer Poortugael, Member of the 
Council of State, Colonel A. A. J, 
Quanjer, Chief Medical Officer. 
First Class;

The President of the Republic 
of Peru: Mr. Gustavo de la 
Fuente, First Secretary of the 
Legation of Peru at Paris;

His Imperial Majesty the Shah 
of Persia: His Excellency Mr. 
Samad Khan Momtaz-os-Saltaneh, 
Envoy Extraordinary and Minis-
ter Plenipotentiary at Paris;

His Majesty the King of Portu-
gal and of the Algarves, etc.: His 
Excellency Mr. Alberto d’Oli-
veira, Envoy Extraordinary and 
Minister Plenipotentiary at Berne, 
Mr. Jose Nicolau Raposo-Botelho, 
Colonel of Infantry, former Dep-
uty, Superintendent of the Royal 
Military College at Lisbon;

His Majesty the King of Rou-
mania: Dr. Sache Stephanesco, 
Colonel of Reserve;

His Majesty the Emperor of All 
the Russias: His Excellency Privy 
Councilor de Martens, Permanent 
Member of the Council of the 
Ministry of Foreign Affairs of 
Russia;

His Majesty the King of Servia: 
Mr. Milan St. Markovitch, Sec-
retary-General of the Ministry 
of Justice, Colonel Dr. Sonder- 
mayer, Chief of the Medical Di-
vision of the War Ministry;
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Sa Majeste le Roi de Siam: 
M. le Prince Charoon, charge 
d’affaires a Paris, M. Corragioni 
d’Orelli, conseiller de legation a 
Paris;

Sa Majeste le Roi de Suede: 
M. Sorensen, medecin en chef de 
la 2me division de I’armee;

Le Conseil Federal Suisse: M. 
E. Odier, envoye extraordinaire 
et ministre plenipotentiaire en 
Russie, M. le colonel Murset, 
medecin en chef de I’armee fd- 
derale;

Le President de la Republique 
Orientale de 1’Uruguay: M. Ale-
xandre Herosa, charge d’affaires a 
Paris.

Lesquels, apres s’etre commu-
nique leurs pleins pouvoirs, 
trouves en bonne et due forme, 
sont convenus de ce qui suit:

Cha pit re  Pre mie r .—Des blesses 
et malades.

Arti cle  pr emi er .

Les militaires et les autres per-
sonnes officiellement attachees-aux 
armees, qui seront blesses ou ma-
lades, devront etre respectes et 
soignes, sans distinction de na-
tionalite, par le belligerant qui les 
aura en son pouvoir.

Toutefois, le belligerant, oblige 
d’abandonner des malades ou des 
blesses a son adversaire, laissera 
avec eux, autant que les circon-
stances militaires le permettront, 
une partie de son personnel et de 
son materiel sanitaires pour con- 
tribuer a les soigner.

Art . 2.

To be considered 
prisoners of war.

Belligerents may 
agree.

Sous reserve des soins a leur 
fournir en vertu de 1’article pre-
cedent, les blesses ou malades 
d’une armee tombes au pouvoir 
de 1’autre belligerant sont prison-
niers de guerre et les regies gene-
rales du droit des gens concernant 
les prisonniers leur sont applica- 
bles.

Cependant, les belligerants 
restent libres de stipuler entre eux, 
a 1’egard des prisonniers blesses

His Majesty the King of Siam: 
PrinceCharoon, Charge d’Affaires 
at Paris, Mr. Corragioni d’Orelli, 
Counselor of Legation at Paris;

His Majesty the King of Swe-
den: M. Sorensen, Chief Surgeon 
of the Second Division of the 
Army;

The Swiss Federal Council: Mr. 
E. Odier, Envoy Extraordinary 
and Minister Plenipotentiary in 
Russia, Colonel Murset, Chief Sur-
geon of the Federal Army;

The President of the Oriental 
Republic of Uruguay: Mr. Alex-
andre Herosa, Charge d’Affaires 
at Paris,

Who, after having communi-
cated to each other their full pow-
ers, found in good and due form, 
have agreed on the following:

Cha pter  I. — The sick and 
wounded.

Art ic le  1.

Officers, soldiers, and other per-
sons officially attached to armies, 
who are sick or wounded, shall be 
respected and cared for, without 
distinction of nationality, by the 
belligerent in whose power they 
are.

A belligerent, however, when 
compelled to leave his wounded in 
the hands of his adversary, shall 
leave with them, so far as military 
conditions permit, a portion of the 
personnel and materiel of his sani-
tary service to assist in caring for 
them.

Art . 2.

Subject to the care that must be 
taken of them under the preceding 
article, the sick and wounded of 
an army who fall into the power 
of the other belligerent become 
prisoners of war, and the general 
rules of international law in re-
spect to prisoners become appli-
cable to them.

The belligerents remain free, 
however, to mutually agree upon 
such clauses, by way of exception

Treatment of 
wounded, etc., pris-
oners.

Wounded left in 
the hands of an ad-
versary.
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ou malades, telles clauses d’excep-
tion ou de faveur qu’ils jugeront 
utiles; ils auront, notamment, la 
faculte de convenir:

De se remettre reciproquement, 
apres un combat, les blesses lais- 
ses sur le champ de bataille;

De renvoyer dans leur pays, 
apres les avoir mis en etat d’etre 
transposes ou apres guerison, les 
blesses ou malades qu’ils ne vou- 
dront pas garder prisonniers;

De remettre a un Etat neutre, 
du consentement de celui-ci, des 
blesses ou malades de la partie 
adverse, a la charge par 1’Etat 
neutre de les internet1 jusqu’a la 
fin des hostilites.

Art . 3.
Apres chaque combat, 1’occu- 

pant du champ de bataille prendre 
des mesures pour rechercher les 
blesses et pour les faire proteger, 
ainsi que les morts, contre le pil-
lage et les mauvais traitements.

Il veillera a ce que 1’inhumation 
ou 1’incineration des morts soit 
precedee d’un examen attentif de 
leurs cadavres.

Art . 4.
Chaque belligerent enverra, des 

qu’il sera possible, aux autorites 
de leur pays ou de leur armee 
les marques ou pieces militaires 
d’identite trouvees sur les morts 
et 1’etat nominatif des blesses ou 
malades recueillis par lui.

Les belligerents se tiendront 
reciproquement au courant des in- 
ternements et des mutations, ainsi 
que des entrees dans les hopitaux 
et des deces survenus parmi les 
blesses et malades en leur pouvoir. 
Ils recueilleront tous les objets 
d’un usage personnel, valeurs, let-
tres, etc., qui seront trouves sur 
les champs de bataille ou delaisses 
par les blesses ou malades decedes 
dans les etablissements et forma-
tions sanitaires, pour les faire 
transmettre aux interesses par les 
autorites de leur pays.

or favor, in relation to the wounded 
or sick as they may deem proper. 
They shall especially have author-
ity to agree:

1. To mutually return the sick 
and wounded left on the field of 
battle after an engagement.

2. To send back to their own 
country the sick and wounded who 
have recovered, or who are in a 
condition to be transported and 
whom they do not desire to retain 
as prisoners.

3. To send the sick and wounded 
of the enemy to a neutral state, 
with the consent of the latter and 
on condition that it shall charge 
itself with their internment until 
the close of hostilities.

To mutually re-
turn sick and 
wounded.

To send home 
those who have re-
covered.

To send sick, etc., 
to neutral state.

Art . 3.
After every engagement the 

belligerent who remains in posses-
sion of the field of battle shall 
take measures to search for the 
wounded and to protect the 
wounded and dead from robbery 
and ill treatment.

He will see that a careful exami-
nation is made of the bodies of the 
dead prior to their interment or 
incineration.

Art . 4.
As soon as possible each bel-

ligerent shall forward to the au-
thorities of their country or army 
the marks or military papers of 
identification found upon the 
bodies of the dead, together with 
a list of names of the sick and 
wounded taken in charge by him.

Belligerents will keep each other 
mutually advised of internments 
and transfers, together with ad-
missions to hospitals and deaths 
which occur among the sick and 
wounded in their hands. They 
will collect all objects of personal 
use, valuables, letters, etc., which 
are found upon the field of battle, 
or have been left by the sick or 
wounded who have died insanitary 
formations or other establish-
ments. for transmission to persons 
in interest through the authorities 
of their own country.

Protection from 
robbery, etc.

Disposal of iden-. 
tiflcation papers, 
etc.

Notifications o f 
interments, etc.
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Art . 5. Art . 5.
L’autorite militaire pourra faire 

appel au zele charitable des habi-
tants pour recueillir et soigner, 
sous son controle, des blesses ou 
malades des armees, en accordant 
aux personnes ayant repondu a cet 
appel une protection speciale et 
certaines immunites.
Cha pitr e  II.—Des formations et 

etablissements sanitaires.

Military authority may make an 
appeal to the charitable zeal of the 
inhabitants to receive and, under 
its supervision, to care for the 
sick and wounded of the armies, 
granting to persons responding to 
such appeals special protection 
and certain immunities.
Cha pte r  II.—Sanitary forma-

tions and establishments.

Art . 6. Art . 6.

Les formations sanitaires mo-
biles (c’est-a-dire celles qui sont 
destinees a accompagner les ar-
mies en campagne) et les etablisse-
ments fixes du service de sante 
seront respectes et proteges par 
les belligerants.

Art . 7.

La protection due aux forma-
tions et etablissements sanitaires 
cesse si 1’on en use pour commettre 
des actes nuisibles a 1’ennemi.

Art . 8.

Ne sont pas consideres comme 
etant de nature a priver une for-
mation ou un etablissement sani-
taire de la protection assuree par 
1’article 6:

1° Le fait que le personnel de 
la formation ou de 1’etablissement 
est arme et qu’il use de ses armes 
pour sa propre defense ou celle de 
ses malades et blesses;

2° Le fait qu’a defaut d’infir- 
miers armes, la formation ou 
1’etablissement est garde par un 
piquet ou des sentinelies munis 
d’un mandat regulier;

3° Le fait qu’il est trouve dans 
la formation ou 1’etablissement des 
armes et cartouches retirees aux 
blesses et n’ayant pas encore ete 
versees au service competent.

Chapi tr e III. —Du personnel.

Protection to san-
itary establish-
ments.

Exceptions.

Rights to pro-
tection not affected.

Defense of 
wounded, etc., al-
lowed.

Art . 9.

Le personnel exclusivement af-
fecte a 1’enlevement, au transport 
et au traitement des blesses et des

Mobile sanitary formations («. e., 
those which are intended to accom-
pany armies in the field) and the 
fixed establishments belonging to 
the sanitary service shall be pro-
tected and respected by belliger-
ents.

Art . 7.

The protection due to sanitary 
formations and establishments 
ceases if they are used to commit 
acts injurious to the enemy.

Art . 8.

A sanitary formation or estab-
lishment shall not be deprived of 
the protection accorded by article 
6 by the fact:

1. That the personnel of a for-
mation or establishment is armed 
and uses its arms in self-defense 
or in defense of its sick and 
wounded.

2. That in the absence of armed 
hospital attendants, the formation 
is guarded by an armed detach-
ment or by sentinels acting under 
competent orders.

3. That arms or cartridges, taken 
from the wounded and not yet 
turned over to the proper authori-
ties, are found in the formation or 
establishment.

Cha pte r  III.—Personnel.

Art . 9.

The personnel charged exclu-
sively with the removal, transpor-
tation, and treatment of the sick

Appeal to char-
ity of inhabitants.

Armed guards 
permitted.

Undelivered 
arms, etc., of 
wounded.

Protection to the 
personnel of sani-
tary formations.
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malades, ainsi qu’a 1’administra- 
tion des formations et etablisse-
ments sanitaires, les aumoniers at-
taches aux armees, seront respec- 
tes et proteges en toute circon- 
stance; s’ils tombent entre les 
mains de Fennemi, ils ne seront 
pas traites comme prisonniers de 
guerre.

Ces dispositions s’appliquent au 
personnel de garde des formations 
et etablissements sanitaires dans 
le cas prevu a Farticle 8, n° 2.

Art . 10.

Est assimile au personnel vise a 
Farticle precedent le personnel des 
Societes de secours volontaires 
dument reconnues et autorisees 
par leur Gouvernement, qui sera 
employe dans les formations et 
etablissements sanitaires des ar-
mees, sous la reserve que ledit 
personnel sera soumis aux lois et 
reglements militaires.

Chaque Etat doit notifier a 
Fautre, soit des le temps de paix, 
soit a 1’ouverture ou au cours des 
hostilites, en tout cas avant tout 
emploi effectif, les noms des So-
cietes qu’il a autorisees a prefer 
leur concours, sous sa responsa-
bilite, au service sanitaire officiel 
de ses armees.

Art . 11.

Une Sotiete reconnue d’un pays 
neutre ne peut prefer le concours 
de ses personnels et formations 
sanitaires a un belligerent qu’avec 
Fassentiment prealable de son 
propre Gouvernement et 1’autori- 
sation du belligerent lui-meme.

Le belligerent qui a accepte le 
secours est tenu, avant tout em-
ploi, d’en faire la notification a 
son ennemi.

Art . 12.

Les personnes designees dans les 
articles 9, 10 et 11 continueront, 
apres qu’elles seront tombees au 
pouvoir de Fennemi, a remplir 
leurs fonctions sous sa direction.

Lorsque leur concours ne sera 
plus indispensable, elles seront 

and wounded, as well as with the 
administration of sanitary forma-
tions and establishments, and the 
chaplains attached to armies, shall 
be respected and protected under 
all circumstances. If they fall 
into the hands of the enemy they 
shall not be considered as prison-
ers of war.

These provisions apply to the 
guards of sanitary formations and 
establishments in the case provided 
for in section 2 of article 8.

Art . 10.

Guards included.

The personnel of volunteer aid 
societies, duly recognized and 
authorized by their own govern-
ments, who are employed in the 
sanitary formations and establish-
ments of armies, are assimilated 
to the personnel contemplated in 
the preceding article, upon con-
dition that the said personnel shall 
be subject to military laws and 
regulations.

Each state shall make known to 
the other, either in time of peace 
or at the opening, or during the 
progress of hostilities, and in any 
case before actual employment, 
the names of the societies which it 
has authorized to render assist-
ance, under its responsibility, in 
the official sanitary service of its 
armies.

Art . 11.

Protection to the 
personnel of volun-
teer aid societies.

Notification b e- 
fore actual employ-
ment.

A recognized society of a neu-
tral state can only lend the services 
of its sanitary personnel and for-
mations to a belligerent with the 
prior consent of its own govern-
ment and the authority of such 
belligerent. The belligerent who 
has accepted such assistance is re-
quired to notify the enemy before 
making any use thereof.

Services of sani-
tary personnel of a 
neutral state re-
stricted.

Notice to enemy.

Art . 12.

Persons described in articles 9, 
10, and 11 will continue in the ex-
ercise of their functions, under the 
direction of the enemy, after they 
have fallen into his power.

When their assistance is no 
longer indispensable they will be

Continuance o f 
service after cap-
ture.

To be returned 
to their own coun-
try.
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renvoyees a leur armee ou a leur 
pays dans les delais et suivant 
1'itineraire compatibles avec les 
necessites militaires.

Elles emporteront, alors, les 
effets, les instruments, les armes 
et les chevaux qui sont leur pro-
priety particuliere.

Art . 13.

sent back to their army or coun-
try, within such period and by 
such route as may accord with 
military necessity. They will carry 
with them such effects, instru-
ments, arms, and horses as are 
their private property.

Art . 13.
Pay and allow-

ance.

Ante, p. 1892.

L’ennemi assurera au personnel 
vise par 1’article 9, pendant qu’il 
sera en son pouvoir, les memes 
allocations et la meme solde 
qu’au personnel des memes grades 
de son armee.

While they remain in his power, 
the enemy will secure to the per-
sonnel mentioned in article 9 the 
same pay and allowances to which 
persons of the same grade in his 
own army are entitled.

Cha pit re  IV.—Du materiel. Cha pte r  IV.—Materiel.
Art . 14. Art . 14.

Les formations sanitaires mo-
biles conserveront, si elles tom-
bent au pouvoir de l’ennemi, leur 
materiel, y compris les attelages, 
quels que soient les moyens de 
transport el le personnel conduc- 
teur.

Toutefois, l’autorite militaire 
competente aura la faculte de s’en 
servir pour les soins des blesses et 
malades; la restitution du mate-
riel aura lieu dans les conditions 
prevues pour le personnel sani-
taire, et, autant que possible, en 
meme temps.

If mobile sanitary formations 
fall into the power of the enemy, 
they shall retain their materiel, in-
cluding the teams, whatever may 
be the means of transportation and 
the conducting personnel. Com-
petent military authority, however, 
shall have the right to employ it 
in caring for the sick and wounded. 
The restitution of the materiel shall 
take place in accordance with the 
conditions prescribed for the sani-
tary personnel, and, as far as pos-
sible, at the same time.

Art . 15. Art . 15.
Use of buildings, 

etc., of fixed estab-
lishments restrict-
ed.

Les batiments et le materiel des 
etablissements fixes demeurent 
soumis aux lois de la guerre, mais 
ne pourront etre detournes de leur 
emploi, tant qu’ils seront neces-
saires aux blesses et aux malades.

Toutefois, les commandants des 
troupes d’operations pourront en 
disposer, en cas de necessites mi-
litaires importantes, en assurant 
au prealable le sort des blesses et 
malades qui s’y trouvent.

Buildings and materiel pertain-
ing to fixed establishments shall 
remain subject to the laws of war, 
but can not be diverted from their 
use so long as they are necessary 
for the sick and wounded. Com-
manders of troops engaged in op-
erations, however, may use them, 
in case of important military neces-
sity, if, before such use, the sick 
and wounded who are in them have 
been provided for.

Art . 16. Art . 16.
Materiel of aid 

societies regarded 
as private property.

Le materiel des Societes de se- 
cours, admises au benefice de la 
Convention conformement aux 
conditions determines par celle-ci, 
est considere comme propriety 
privee et, comme tel, respecte en 
toute circonstance, sauf le droit de

The materiel of aid societies 
admitted to the benefits of this 
convention, in conformity to the 
conditions therein established, is 
regarded as private property and, 
as such, will be respected under 
all circumstances, save that it is

Use and restitu-
tion of captured 
materiel.
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requisition reconnu aux bellige-
rents selon les lois et usages de la 
guerre.

Cha pitr e  V. —Des convois d~' evacu-
ation.

Art . 17.
Les convois d’evacuation seront 

traites comme les formations sani-
taires mobiles, sauf les dispositions 
speciales suivantes:

1°. Le belligerent interceptant 
un convoi pourra, si les necessites 
militaires lexigent, le disloquer en 
se chargeant des malades et blesses 
qu’il contient.

2°. Dans ce cas, Fobligation de 
renvoyer le personnel sanitaire, 
prevue a Particle 12, sera etendue 
a tout le personnel militaire pre-
pose au transport ou a la garde du 
convoi et muni a cet effet d’un 
mandat regulier.

L’obHgation de rendre le mate-
riel sanitaire, prevue a Particle 14, 
s’appliquera aux trains de chemins 
de fer et bateaux de la navigation 
interieure specialement organises 
pour les evacuations, ainsi qu’au 
materiel d’amenagement des voi- 
tures, trains et bateaux ordinaires 
appartenant au service de sante.

Les voitures militaires, autres 
que celles du service de sante, 
pourront etre capturees avec leurs 
attelages.

Le personnel civil et les divers 
moyens de transport provenant de 
la requisition, y compris le mate-
riel de chemin de fer et les bateaux 
utilises pour les convois, seront 
soumis aux regies gene rales du 
droit des gens.
Cha pit re  VI.—Du signe dis- 

tinctif.
Art . 18.

Par hommage pour la Suisse, le 
signe heraldique de la croix rouge 
sur fond blanc, forme par inter-
version des couleurs federales, est 
maintenu comme embleme et signe 
distinctif du service sanitaire des 
armees.

subject to the recognized right of 
requisition by belligerents in con-
formity to the laws and usages of 
war.

Chapt er  V. — Convoys of evacua-
tion.

Art . 17.
Convoys of evacuation shall be 

treated as mobile sanitary forma-
tions subject to the following spe-
cial provisions:

1. A belligerent intercepting a 
convoy may, if required by mili-
tary necessity, break up such con-
voy, charging himself with the 
care of the sick and wounded 
whom it contains.

2. In this case the obligation to 
return the sanitary personnel, as 
provided for in article 12, shall be 
extended to include the entire 
military personnel employed, un-
der competent orders, in the trans-
portation and protection of the 
convoy.

The obligation to return the san-
itary materiel, as provided for in 
article 14, shall apply to railway 
trains and vessels intended for in-
terior navigation which have been 
especially equipped for evacuation 
purposes, as wel 1 as to the ordinary 
vehicles, trains, and vessels which 
belong to the sanitary service.

Military vehicles, with their 
teams, other than those belonging 
to the sanitary service, may be 
captured.

The civil personnel and the vari-
ous means of transportation ob-
tained by requisition, including 
railway materiel and vessels util-
ized for convoys, are subject to the 
general rules of international law.

Cha pte r  VI.—Distinctive em-
blem.

Art . 18.
Out of respect to Switzerland 

the heraldic emblem of the red 
cross on a white ground, formed 
by the reversal of the federal col 
ors, is continued as the emblem 
and distinctive sign of the sanitary 
service of armies.

Convoys of evac-
uation.

Treatment of in-
tercepted convoys.

Return of mili-
tary personnel em-
ployed.

Ante, p. 1893.

Railway trains, 
etc.

Ante, p. 1894.

Military vehicles, 
etc., may be cap-
tured.

Civil personnel, 
etc.

Distinctive em-
blem of sanitary 
service.
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Art . 19. Art . 19.
Used by permis-

sion of military au-
thority.

Cet embleme figure sur les dra- 
peaux, les brassards, ainsi que sur 
tout le materiel se rattachant au 
service sanitaire, avec la permis-
sion de l’autorite militaire compe-
tente.

Art . 20.
Use of the bras-

sard.

Ante, p. 1892.

Le personnel protege en vertu 
des articles 9, alinea ler, 10 et 
11 porte, fixe au bras gauche, un 
brassard avec croix rouge sur fond 
blanc, delivre et timbre par 1’au- 
torite militaire competente, ac- 
compagne d’un certificat d’iden- 
tite pour les personnes rattachees 
au service de sante des armees et 
qui n’auraient pas d’uniforme mili-
taire.

Art . 21.
Le drapeau distinctif de la Con-

vention ne peut etre arbore que 
sur les formations et etablisse-
ments sanitaires qu’elle ordonne 
de respecter et avec le consente- 
ment de l’autorite militaire. Il 
devra etre accompagne du drapeau 
national du belligerant dont releve 
la formation ou 1’etablissement.

Toutefois, les formations sani-
taires tombees au pouvoir de 1’en- 
nemi n’arboreront pas d’autre dra-
peau que celui de la Croix-Rouge, 
aussi longtemps qu’elles se trouve- 
ront dans cette situation.

Art . 22.
Use of flag by 

sanitary forma- 
tions of neutrals.

Ante, p. 1893.

Les formations sanitaires des 
pays neutres qui, dans les condi-
tions prevues par 1’article 11, au-
raient ete autorisees a fournir leurs 
services, doivent arborer, avec le 
drapeau de la Convention, le dra-
peau national du belligerant dont 
elles relevent.

Les dispositions du deuxieme 
alinea de Particle precedent leur 
sont applicables.

Art . 23.
Use of distinctive 

emblem in time of 
war and peace.

L’embleme de la croix rouge sur 
fond blanc et les mots Croix-Rouge 
ou Croix de Geneve ne pourront

This emblem appears on flags 
and brassards as well as upon all 
materiel appertaining to the sani-
tary service, with the permission 
of the competent military author-
ity.

Art . 20.
The personnel protected in vir-

tue of the first paragraph of article 
9, and articles 10 and 11, will wear 
attached to the left arm a brassard 
bearing a red cross on a wdiite 
ground, which will be issued and 
stamped by competent military 
authority, and accompanied by a 
certificate of identity in the case 
of persons attached to the sanitary 
service of armies who do not have 
military uniform.

Art . 21.
The distinctive flag of the con-

vention can only be displayed over 
the sanitary formations and estab-
lishments which the convention 
provides shall be respected, and 
w’ith the consent of the military 
authorities. It shall be accom-
panied by the national flag of the 
belligerent to whose service the 
formation or establishment is 
attached.

Sanitary formations which have 
fallen into the power of the 
enemy, however, shall fly no other 
flag than that of the Red Cross 
so long as they continue in that 
situation.

Art . 22.
The sanitary formations of neu-

tral countries which, under the 
conditions set forth in article 11, 
have been authorized to render 
their services, shall fly, with the 
flag of the convention, the national 
flag of the belligerent to which 
they are attached. The provisions 
of the second paragraph of the 
preceding article are applicable to 
them.

Art . 23.

The emblem of the red cross on 
a white ground and the words Red 
Cross or Geneva Cross may only

Display of red 
cross flag restricted.
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etre employes, soit en temps de 
paix, soit en temps de guerre, que 
pour proteger ou designer les for-
mations et etablissements sani-
taires, le personnel et le materiel 
proteges par la Convention.

Cha pit re  VII.—De Vapplication 
et de V execution de la Convention.

Art . 24.

Les dispositions de la presente 
Convention ne sont obligatoires 
que pour les Puissances contrac-
tantes, en cas de guerre enter deux 
ou plusieurs d’entre elles. Ces 
dispositions cesseront d’etre obli-
gatoires du moment ou 1’une des 
Puissances belligerantes ne serait 
pas signataire de la Convention.

Art . 25.

Les commandants en chef des 
armees belligerantes auront a pour- 
voir aux details d’execution des 
articles precedents, ainsi qu’aux 
cas non prevus, d’apres les in-
structions de leurs Gouvernements 
respectifs et conformement aux 
principes generaux de la presente 
Convention.

Art . 26.

Les Gouvernements signataires 
prendront les mesures necessaires 
pour instruire leurs troupes, et 
specialement le personnel protege, 
des dispositions de la presente 
Convention et pour les porter a 
la connaissance des populations.

Cha pit re  VIII.—De la repression 
des abus et des infractions.

Art . 27.

Les Gouvernements signataires, 
dont la legislation ne serait pas 
des a present suffisante, s’engagent 
a prendre ou a proposer a leurs 
legislatures les mesures necessaires 
pour empecher en tout temps 
1’emploi, par des particuliers ou 
par des societes autres que celles 
y ayant droit en vertu de la pre-
sente Convention, de 1’embleme 
ou de la denomination de Croix- 

be used, whether in time of peace 
or war, to protect or designate 
sanitary formations and establish-
ments, the personnel and materiel 
protected by tne convention.

Chapt er  VII.—Application and 
execution of the convention.

Art . 24.

The provisions of the present 
convention are obligatory only on 
the contracting powers, in case of 
war between two or more of them. 
The said provisions shall cease to 
be obligatory if one of the bellig-
erent powers should not be signa-
tory to the convention.

Art . 25.

It shall be the duty of the com-
manders in chief of the belligerent 
armies to provide for the details 
of execution of the foregoing arti-
cles, as well as for unforeseen 
cases, in accordance with the in-
structions of their respective gov-
ernments, and conformably to the 
general principles of this conven-
tion.

Art . 26.

The signatory governments shall 
take the necessary steps to acquaint 
their troops, and particularly the 
protected personnel, with the pro-
visions of this convention and to 
make them known to the people 
at large.

Provisions oblig-
atory only on con-
tracting powers.

Execution of de-
tails of convention

Notice to troops, 
etc.

Cha pte r VIII.—Repression of 
abuses and infractions.

Art . 27.

The signatory powers whose leg-
islation may not now be adequate 
engage to take or recommend to 
their legislatures such measures as 
may be necessary to prevent the 
use, by private persons or by so-
cieties other than those upon which 
this convention confers the right 
thereto, of the emblem or name of 
the Red Cross or Geneva Cross, 
particularly for commercial pur-

Legislation t o 
prevent improper 
use of emblem, etc.
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Effect.

Repression, i n 
time of war of rob-
bery, etc.

Notification of re-
pressive measures.

Ratification and 
deposit of original.

Certified copies.

Operative six 
months after date 
of deposit.

Rouge ou Croix de Geneve, notam- 
ment, dans un but commercial, par 
le moyen de marques de fabrique 
ou de commerce.

L’interdiction de 1’emploi de 
1’embleme ou de la denomination 
dont il s’agit produira son effet a 
partir de 1’epoque determinee par 
chaque legislation et, au plus tard, 
cinq ans apres la mise en vigueur 
de la presente Convention. Des 
cette mise en vigueur, il ne sera 
plus licite de prendre une marque 
de fabrique ou de commerce con-
traire a l’interdiction.

Art . 28.
Les Gouvernements signataires 

s’engagent egalement a prendre ou 
a proposer a leurs legislatures, en 
cas d’insuffisance de leurs lois 
penales militaires, les mesures 
necessaires pour reprimer, en 
temps de guerre, les actes indi- 
viduels de pillage et de mauvais 
traitements envers des blesses 
et malades des armees, ainsi que 
pour punir, comme usurpation 
d’insignes militaires, 1’usage abu- 
sif du drapeau et du brassard de la 
Croix Rouge par des militaires ou 
des particuliers non proteges par 
la presente Convention.

Ils se communiqueront, par 1’in-
termediaire du Conseil federal 
suisse, les dispositions relatives a 
cette repression, au plus tard dans 
les cinq ans de la ratification de la 
presente Convention.

Dispositions generates.
Art . 29.

La presente Convention sera 
ratifiee aussitot que possible.

Les ratifications seront deposees 
a Berne.

Il sera dresse du depot de chaque 
ratification un proces-verbal dont 
une copie, certifiee conforme, sera 
remise par la voie diplomatique 
a toutes les Puissances contrac-
tantes.

Art . 30.
La presente Convention entrera 

en vigueur pour chaque Puissance 
six mois apres la date du depot de 
sa ratification.

poses by means of trade-marks or 
commercial labels.

The prohibition of the use cf the 
emblem or name in question shall 
take effect from the time set in 
each act of legislation, and at the 
latest five years after this conven-
tion goes into effect. After such 
going into effect, it shall be unlaw-
ful to use a trade-mark or com-
mercial label contrary to such 
prohibition.

Art . 28.
In the event of their military 

penal laws being insufficient, the 
signatory governments also engage 
to take, or to recommend to their 
legislatures, the necessary meas-
ures to repress, in time of war, in-
dividual acts of robbery and ill 
treatment of the sick and wounded 
of the armies, as well as to punish, 
as usurpations of military insignia, 
the wrongful use of the flag and 
brassard of the Red Cross by mil-
itary persons or private individ-
uals not protected by the present 
convention.

They will communicate to each 
other through the Swiss Federal 
Council the measures taken with 
a view to such repression, not later 
than five years from the ratifica-
tion of the present convention.

General provisions.
Art . 29.

The present convention shall be 
ratified as soon as possible. The 
ratifications will be deposited at 
Berne.

A record of the deposit of each 
act of ratification shall be pre-
pared, of which a duly certified 
copy shall be sent, through diplo-
matic channels, to each of the con-
tracting powers.

Art . 30.
The present convention shall be-

come operative, as to each power, 
six months after the date of deposit 
of its ratification.
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Art . 31. Art . 31.

La presente Convention, dument 
ratifiee, remplacera la Convention 
du 22 aout 1864 dans les rapports 
entre les Etats contractants.

La Convention de 1864 reste en 
vigueur dans les rapports entre 
les Parties qui Font signee et qui 
ne ratifieraient pas egalement la 
presente Convention.

Art . 32.

La presente Convention pourra, 
jusqu’au 31 decembre prochain, 
etre signee par les Puissances re- 
presentees a la Conference qui 
s’est ouverte a Geneve le 11 juin 
1906, ainsi que par les Puissances 
non representees a cette Confe-
rence qui ont signe la Convention 
de 1864.

Celles de ces Puissances qui, au 
31 decembre 1906, n’auront pas 
signe la presente Convention, 
resteront Fibres d’y adherer par la 
suite. Elies auront a faire con-
naitre leur adhesion au moyen 
d’une notification ecrite adressee 
au Conseil federal suisse et com-
muniquee par celui-ci a toutes les 
Puissances contractantes.

Les autres Puissances pourront 
demander a adherer dans la meme 
forme, mais leur demande ne pro- 
duira effet que si, dans ]e delai d’un 
an a partir de la notification au 
Conseil federal, celui-ci n’a regu 
d’opposition de la part d’aucune 
des Puissances contractantes.

Art . 33.

Chacune des Parties contrac-
tantes aura la faculte de denoncer 
la presente Convention. Cette de- 
nonciation ne produira ses effets 
qu’un an apres la notification faite 
par ecritau Conseil federal suisse; 
celui-ci communiquera immediate 
ment la notification a toutes les 
autres Parties contractantes.

Cette denonciation ne vaudra 
qu’a Fegard de la Puissance qui 
Faura notifiee.

En foi de quoi, les Plenipoten- 
tiaires ont signe la presente Con-
vention et Font revetue de leurs 
cachets.

The present convention, when 
duly ratified, shall supersede the 
Convention of August 22, 1864, in 
the relations between the contract-
ing states.

The Convention of 1864 remains 
in force in the relations between 
the parties who signed it but who 
may not also ratify the present 
convention.

Convention o f 
August 22, 1864, 
superseded.
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Exception.

Art . 32.

The present convention may, 
until December 31, proximo, be 
signed by the powers represented 
at the conference which opened at 
Geneva on June 11, 1906, as well 
as by the powers not represented 
at the conference who have signed 
the Convention of 1864.

What powers 
may sign.

Such of these powers as shall 
not have signed the present con-
vention on or before December 
31, 1906, will remain at liberty to 
accede to it after that date. They 
shall signify their adherence in a 
written notification addressed to 
the Swiss Federal Council, and 
communicated to all the contract-
ing powers by the said Council.

Other powers may request to 
adhere in the same manner, but 
their request shall only be effective 
if, within the period of one year 
from its notification to the Federal 
Council, such Council has not been 
advised of any opposition on the 
part of any of the contracting 
powers.

Art . 33.

Each of the contracting parties 
shall have the right to denounce 
the present convention. This de-
nunciation shall only become oper-
ative one year after a notification 
in writing shall have been made to 
the Swiss Federal Council, which 
shall forthwith communicate such 
notification to all the other con-
tracting parties.

This denunciation shall only be-
come operative in respect to the 
power which has given it.

In faith whereof the plenipoten-
tiaries have signed the present 
convention and affixed their seals 
thereto.

Extension of date 
for signatures.

Adhesion of 
other powers.

Denunciation.
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Fait a Geneve, le six juillet mil 
neuf cent six, en un seul exem- 
plaire, qui restera depose dans les 
archives de la Confederation suisse, 
et dont des copies, certitiees con- 
formes, seront remises par la voie 
diplomatique aux Puissances con-
tractantes.

Pour 1’Allemagne:
[l . s .] v. Bulo w .
[l . s .J Frhr . v. Man te uff el .
[l . s . J Vil la re t .

Zor n .
Pour la Republique Argentine: 

[l . s .] Enr iq ue  B. Mor en o .
[l . s .J Fra n co . Mol in a  Sal as .

Pour 1’Autriche-Hongrie:
[l . s .] Frh r . v . Hei dl er . (ad re-

ferendum)
Pour la Belgique:

[l . s .] Cte J. de  T’Ser cl aes .
Pour la Bulg ari e :

[l . s .] Dr Rousse ff .
[l . s.] Capitaine Sir ma no ff .

Pour le Chili:
[l . s .] Agc stin  Edw ar ds .

Pour la Chine:
[l . s .J Lou tse ng tsi an g .

Pour le Congo:
[l . s .] Cte J. de  T’Ser cl ae s .

Pour la Coree:
[l . s .J Kat o  Tsun eta da .

Pour le Danemark:
[l . s .] H. Lau b .

Pour 1’Espagne:
[l . s.J Cte Sil ve ri o  de  Bag ue r .

Pour les Etats-Unis d’Ameri- 
que:

Wm . Cary  San ge r .
[l . s .] C. S. Sperr y .
[l . s .] Geo . B. Dav is .
[l . s .] R. M. O’Rei ll y .

Pour les Etats-Unis du Bresil: 
[l . s .] C. Lemgr ub er -Kro pf .

Cel. Rob er to  Tro mpo w -
ski  Lei ta o  d ’Alme id a . 

Pour les Etats-Unis Mexicains:
[l . s .] Jose  M. Per ez  (ad refe-

rendum)
Pour la France:

[l . s .J Rev oi l .
[l . s .J L. Ren aul t .
[l . s. | S. Oli vi er .
[l . s .] E. Pauz at .

Pour la Grande-Bretagne et 
1’Irlande:

[l . s .J Joh n  C. Ard ag h .
[l . s .] T. E. Holl and .
II. s .J Joh n  Furl ey . articles 
[l . s.] Wm. Gran t  Mag - § 271

PHERSON.

Done at Geneva, the sixth day 
of July, one thousand nine hundred 
and six, in a single copy, which 
shall remain in the archives of the 
Swiss Confederation and certified 
copies of which shall be delivered 
to the contracting parties through 
diplomatic channels.

(Here follow the signatures.)

Signatures.
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Pour la Grece:

Mic he l  Keb edg y .
Pour le Guatemala:

[l . s.] Man ue l  Arro yo .
[l . s.] H. Wisw al d .

a  our le Honduras:
Osca r  Hce pel .

Pour ITtalie:
[l . s.] Mau ri gi .
[l . s.] Ran do ne .

Pour le Japon:
[l . s.] Kat o  Tsune ta da .

Pour le Luxembourg:
[l . s.] Cte J. de  T’Ser cl ae s .

Pour le Montenegro:
[l . s .] E. Odi er .-

Colonel Mur set .
Pour la Norvege:

Han s Daa e .
Pour les Pays-Bas:

[l . s.] de n  Bee r  Poor tu gae l .
[l . s .] Qua nje r .

Pour ]e Perou:
[l . s .] Gust av o  de  la  Fuen te .

Pour la Perse (sous reserve de 
V article dix-huit):

[l . s .] Momt az -os -Sal ta ne h  
M. Sama d  Khan .

Pour le Portugal:
[l . s .] Alb er to  d ’Oli vei ra .
[l . s .] Jose  Nic ol au  Rapo so - 

Bot elh o .
Pour la Roumanie:

[l . s .] Dr Sac he  Ste pha ne sco .
Pour la Russie:

[l . s .] Mar ten s .
Pour la Serbie:

[l . s .] Mil an  St . Mar ko vi tc h .
[l . s .] Dr Roma n  Son de rma ye r .

Pour le Siam:
[l . s .] Cha ro on .
[l . s .] Cor ra gi on i d ’Orel li .

Pour la Sue de :
[l . s.] Olo f  Sore nse n .

Pour la Suisse:
[l . s.] E. Odie r .

Colonel Mur set .
Pour 1’Uruguay:

[l . s.] A. Her osa .
Pour copie, certifiee conforme, 
Le Secretaire du Departement 

politique federal, 
Gra ffin a .

Ber ne , le 22 aout 1906.
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Final protocol.

Vol. 22, p. 940.

Pro to co le  Fin al  de  la  Con fe -
ren ce  de  Rev isio n  de  la  Con -
ve nt io n  de  Gen ev e

La Conference convoquee par 
le Conseil federal suisse, en vue de 
la revision de la Convention inter-
nationale, du 22 aout 1864, pour 
1’amelioration du sort des militaires 
blesses dans les' armees en cam- 
pagne, s’est reunie a Geneve le 11 
juin 1906. Les Puissances dont 
1’enumeration suit ont pris part a 
la Conference, pour laquelle Elles 
avaient designe les Delegues nom-
mes ci-apres:

ALLEMAGNE

[Translation.]

Fin al  Prot oco l  of  th e  Conf er -
en ce  for  th e  Rev isi on  of  th e  
Gen ev a  Con ven ti on .

The Conference called by the 
Swiss Federal Council, with a 
view to revising the International 
Convention of August 22, 1864, 
for the Amelioration of the Con-
dition of Soldiers wounded in 
Armies in the field, met at Geneva 
on June 11, 1906. The Powers 
hereinbelow enumerated took part 
in the Conference to which they 
had designated the delegates here-
inbelow named.

(Names of Countries and Dele-
gates.)

S. E. M. le chambellan et con-
seiller intime actuel A. de Billow, 
envoye extraordinaire et ministre 
plenipotentiaire a Berne,

M. le general de brigade baron 
de Manteuffel,

M. le medecin-inspecteur, me-
decin general Dr Villaret (avec 
rang de general de brigade),

M. le Dr Zorn, conseiller intime 
de justice, professeur ordinaire de 
droit a 1’Universite de Bonn, syn-
dic de la couronne.

REPUBLIQUE ARGENTINE

S. E. M. Enrique B. Moreno, 
envoye extraordinaire et ministre 
plenipotentiaire a Berne,

M. Molina Salas, consul general 
en Suisse.

AUTRICHE-HONGRIE

S. E. M. le baron Heidlerde Ege- 
regg et Syrgenstein, conseiller in-
time actuel, envoye extraordinaire 
et ministre plenipotentiaire a 
Berne,

M. le chevalier Joseph d’Uriel, 
medecin en chef de I’armee impe- 
riale et royale austro-hongroise, 
chef du corps des officiers sanitaires 
et chef du 14me departement du 
ministere I. et R. de la guerre,

M. Arthur Edler de Mecenseffy, 
lieutenant - colonel du corps de 
1’etat-major general,

M. le Dr Alfred Schilcking, mede-
cin lieutenant-colonel, medecin en 
chef de la garnison de Salzbourg.

Countries and 
Delegates.
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BELGIQUE

M. le colonel d’etat-major comte 
de T’Serclaes, chef d’etat-major de 
la 4me circonscription militaire,

M. le Dr A. Deltenre, medecin 
de regiment aux carabiniers.

BULGARIE

M. le Dr Marin Rousseff, direc-
teur du service sanitaire,

M. le capitaine d’etat-major Bo-
ris Sirmanoff.

CHILI

M. Agustin Edwards, envoye 
extraordinaire et ministre plenipo-
tentiaire,

M. Charles Ackermann, consul 
du Chili a Geneve.

CHINE

S. E. M. Lou Tseng Tsiang, en-
voye extraordinaire et ministre 
plenipotentiaire a La Haye,

M. Ou Wen Tai, secretaire de le-
gation a La Haye,

M. Yo Tsao Yeu, secretaire de 
la mission speciale de Chine en 
Europe.

CONGO

M. le colonel d’etat-major comte 
de T’Serclaes, chef d’etat-major de 
la 4me circonscription militaire de 
Belgique,

M. le Dr A. Deltenre, medecin de 
regiment aux carabiniers, de Bel-
gique.

COREE

S. E. M. Kato Tsunetada, envoye 
extraordinaire et ministre pleni-
potentiaire du Japon a Bruxelles,

M. Motojiro Akashi, colonel 
d’infanterie,

M. le Dr en medecine Eijiro 
Haga, medecin principal de lre 
classe (avec rang de colonel),

M. le prince Saneteru Itchijo, 
capitaine de fregate (rang de lieu-
tenant-colonel),

M. le Dr en droit Masanosuke 
Akiyama, conseiller au ministere 
de la guerre du Japon.

DANEMARK

M. Laub, medecin general, chef 
du corps des medecins de I’armee.

80893—vo l  35, pt  2—09--------48
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ESPAGNE

S. E. M. Silverio de Baguer y 
Corsi, comte de Baguer, ministre 
resident,

Don Jose Jofre Montojo, colonel 
d’etat-major, aide de camp du mi-
nistere de la guerre,

Don Joaquin Cortes Bayona, 
sous-inspecteur de lre classe du 
corps sanitaire militaire.

ETATS-UNIS D’AMERIQUE

M. William Cary Sanger, ancien 
sous-secretaire de la guerre des 
Etats-Unis d’Amerique,

M. le contre-amiral Charles-S. 
Sperry, president de 1’ecole de 
guerre navale,

M. le general de brigade George- 
B. Davis, avocat general de I’ar-
mee,

M. le general de brigade Robert- 
M. O’Reilly, medecin general de 
I’armee.

ETATS-UNIS DU BRASIL.

M. le Dr Carlos Lemgruber- 
Kropf. charge d'affaires a Berne,

M. le colonel du genie Roberto 
Trompowski Leitao d’Almeida, 
attache militaire a la legation des 
Etats-Unis du Bresil a Berne.

ETATS-UNIS MEXICAINS.

M. le general de brigade Jose- 
Maria Perez.

FRANCE.

S. E. M. Revoil, ambassadeur a 
Berne,

M. Louis Renault, membre de 
1’Institut de France, ministre pleni-
potentiaire, jurisconsulte du mi-
nistere des affaires etrangeres, 
professeur a la faculte de droit de 
Paris,

M. le colonel brevete d’artillerie 
de reserve Olivier,

M. le medecin principal de 2me 
classe Pauzat.

GRANDE-BRETAGNE ET IRLANDE.

M. le major general Sir John 
Charles Ardagh, K. C. M. G., 
K. C. I. E., C. B.,
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M. le professeur Thomas Er-

skine Holland, K. C., D. C. L.,
Sir John Furley, C. B.,
M. le lieutenant-colonel William 

Grant MacPherson, C. M. G., 
R. A. M. C.

GRECE.

M. Michel Kebedgy, professeur 
de droit international a 1’Univer- 
site de Berne.

GUATEMALA.

M. Manuel Arroyo, charge d’af-
faires a Paris,

M. Henri Wiswald, consul ge-
neral a Berne, en residence a Ge-
neve.

HONDURAS.

M. Oscar Hcepfl, consul general 
a Berne.

ITALIE.

M. le Marquis Roger Maurigi 
di Castel Maurigi, colonel, grand 
officier de 1’ordre royal des SS. 
Maurice et Lazare,

M. le major-general medecin 
Giovanni Randone, inspecteur sa-
nitaire militaire, commandeur de 
1’ordre royal de la Couronne 
d’Italie.

JAPON.

S. E. M. KatoTsunetada, envoye 
extraordinaire et ministre plenipo-
tentiaire a Bruxelles,

M. Motojiro Akashi, colonel 
d’infanterie,

M. le Dr en medecine Eijiro 
Haga, medecin principal de lre 
classe (avec rang de colonel),

M. le prince Saneteru Itchijo, 
capitaine de fregate (rang de lieu-
tenant-colonel),

M. le Dr en droit Masanosuke 
Akiyama, conseiller au ministere 
de la guerre.

LUXEMBOURG.

M. le colonel d’etat-major comte 
de T’Serclaes, chef d’etat-major de 
la 4me circonscription militaire de 
Belgique,

M. le Dr A. Deltenre, medecin 
de regiment aux carabiniers, de 
Belgique.



MONTENEGRO.

M. E. Odier, envoye extraor-
dinaire et ministre plenipotentiaire 
de la Confederation suisse en 
Russie,

M. le colonel Murset, medecin 
en chef de I’armee f ederale suisse.

NICARAGUA.

M. Oscar Hoepfl, consul general 
de Honduras a Berne.

NORVEGE.

M. le capitaine Daae, du corps 
sanitaire de I’armee norvegienne.

PAYS-BAS.

M. le lieutenant-general en re- 
traite Jonkheer J. C. C. den Beer 
Poortugael, membre du Conseil 
d’Etat,

M. le colonel A. A. J. Quanjer, 
officier de sante en chef de lre 
classe.

PEROU.

M. Gustavo de la Fuente, pre-
mier secretaire de la legation du 
Perou a Paris.

PERSE

S. E. M. Samad Khan Momtaz- 
os-Saltaneh, envoye extraordinaire 
et ministre plenipotentiaire a Paris.

PORTUGAL

S. E. M. Alberto d’Oliveira, 
envoye extraordinaire et ministre 
plenipotentiaire a Berne,

M. Jose Nicolau Raposo-Bo-
telho, colonel d’infanterie, ancien 
depute, directeur du Royal college 
militaire a Lisbonne.

ROUMANIE

M. le Dr Sache Stephanesco, 
colonel de reserve.

RUSSIE

S. E. M. le conseiller prive de 
Martens, membre permanent du 

1906 INTERNATIONAL RED CROSS CONVENTION. Jul y 6,1900.
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conseil du ministere des affaires 
etrangeres de Russie,

M. le general major Yermoloff, 
de 1’etat-major general de Russie, 

M. le conseiller d’Etat actuel, 
Dr en medecine de Hubbenet,

M. le conseiller d’Etat de Wre- 
den, professeur agrege a 1’Acade- 
mie imperiale de medecine,

M. J. Owtchinnikoff,lieutenant-
colonel, professeur de droit inter-
national a 1’Academie navale de 
Saint-Pete rsbourg,

M. A. Goutchkoff, delegue de 
la Croix-Rouge.

SERBIE

M. Milan St. Markovitch, se-
cretaire general du ministere de la 
justice,

M. le colonel Dr Sondermayer, 
chef de la division sanitaire au 
ministere de la guerre.

SIAM

M. le prince Charoon, charge 
d’affaires a Paris,

M. Corragioni d’Orelli, con-
seiller de legation a Paris.

SUEDE

M. Sorensen, medecin en che 
de la 2me division de I’armee.

SUISSE

M. Odier, envoye extraordi 
naire et ministre plenipotentiaire 
en Russie,

M. le colonel Murset, medecin 
en chef de I’armee federate.

URUGUAY

M. Alexandre Herosa, charge 
d’affaires a Paris.

Protocol.
Dans une serie de reunions te-

nues du 11 juin au 5 juillet 1906, la 
Conference a discute et arrete, 
pour etre soumis a la signature des 
Plenipotentiaires, le texte d’une 
Convention qui portera la date du 
6 juillet 1906.

En outre, et en conformite de 
1’article 16 de la Convention pour 
le reglement pacifique des contlits 
internationaux, du 29 juillet 1899,

In a series of meetings held from 
the 11th of June to the Sth of 
July 1906, the Conference dis-
cussed and framed, for the signa-
tures of the Plenipotentiaries, the 
text of a Convention which will 
bear the date of July 6, 1906.

In addition, and conformably to 
Article 16 of the Convention for 
the peaceful settlement of inter-
national disputes, of July 29,1899,

Protocol.

Settlement of in-
ternational d i s - 
putes.

Vol. 32, p. 1788.
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Interpretation of 
differences referred 
to permanent court 
of arbitration at 
The Hague.

Adopting States.

Rejecting States.

Signatures.

qui a reconnu 1’arbitrage comme 
le moyen le plus efficace et en 
meme temps le plus equitable de 
regler les litiges qui n’ont pas ete 
resolus par les voies diplomatiques, 
la Conference a emis le vceu sui-
vant:

La Conference exprime le vceu 
que, pour arriver a une interpre-
tation et a une application aussi 
exactes que possible de la Conven-
tion de Geneve, les Puissances 
contractantes soumettent a la Cour 
Permanente de La Haye, si les cas 
et les circonstances s’y pretent, les 
differends qui, en temps de paix, 
s’eleveraient entre elles relative- 
ment a 1’interpretation de ladite 
Convention.

Ce vceu a ete vote par les Etats 
.suivants:

Allemagne, Republique Argen-
tine, Autriche-Hongrie, Belgique, 
Bulgarie, Chili, Chine, Congo, 
Danemark, Espagne (ad. ref.}, 
Etats-Unis d’Amerique, Etats- 
Unis du Bresil, Etats-Unis Mexi-
cans, France, Grece, Guatemala, 
Honduras, Italie, Luxembourg', 
Montenegro, Nicaragua, Norvege, 
Pays-Bas, Perou, Perse, Portugal, 
Roumanie, Russie, Serbie, Siam, 
Suede, Suisse et Uruguay,

Ce vceu a ete rej ete par les Etats 
suivants: Coree, Grande-Bretagne 
et Japon.

En foi de quoi, les Delegues ont 
signe le present Protocole.

Fait a Geneve, le six juillet mil- 
neuf cent six, en un seul exem-
plaire, qui sera depose aux archives 
de la Confederation suisse et dont 
des copies, certifiees conformes, 
seront delivrees a toutes les Puis-
sances representees a la Confe-
rence.

Pour TAllemagne: 
v. Bul ow .
Frh r . v. Man te uf fe l .
VlLLARET.
Zor n .

Pour la Republique Argentine: 
Enr iq ue  B. Mor en o .
Fra n 00. Mol in a  Sal as .

Pour 1’Autriche-Hongrie: 
Baron Heid ler -Eger egg , d. pl. 
Dr Jos. Rit te r  v. Uri el , G.

Lieut., delegue adjoint.

which recognized arbitration as 
the most effective and at the same 
time, most equitable means of 
adj listing differences that have not 
been resolved through the diplo-
matic channel, the Conference ut-
tered the following wish:

The Conference expressed the 
wish that, in order to arrive at as 
exact as possible an interpretation 
and application of the Geneva 
Convention, the Contracting Pow-
ers will refer to the Permanent 
Court at The Hague, if permitted 
by the cases and circumstances, 
such differences as may arise 
among them, in time of peace, 
concerning the interpretation of 
the said Convention.

This wish was adopted by the 
following States;

Germany, Argentine Republic, 
Austria-Hungary, Belgium, Bul-
garia, Chile, China, Congo, Den-
mark, Spain (ad referendum), 
United States of America, United 
States of Brazil, France, Greece, 
Guatemala, Honduras, Italy, Lux-
emburg, Montenegro, Nicaragua, 
Norway, The Netherlands, Peru, 
Persia, Portugal, Roumania, Rus-
sia, Servia, Siam, Sweden, Switz-
erland and Uruguay.

The wish was rejected by the 
following States:

Corea, Great Britain and Japan.
In witness whereof the Dele-

gates have signed the present Pro-
tocol.

Done at Geneva, the sixth day 
of July, one thousand nine hun-
dred and six, in a single copy 
which shall be deposited in the 
archives of the Swiss Confedera-
tion and certified copies of which 
shall be delivered to all the Pow-
ers represented at the Conference.

(Signatures).
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Art ur  vo n  Mec en seffy , Obstlt., 
del. adj.

Dr Alfre d  Sch uc ki ng , O. St. A., 
Garnisonchefarzt von Salz-
burg, del. adj.

Pour la Belgique:
Cte J. de  T’Ser cl ae s .
Dr A. Del te nr e .

Pour la Bulgarie:
Dr Rou sse ff .
Capitaine Sir man off .

Pour le Chili:
Agu st in  Edwa rd s .
Ch . Ack erma nn .

Pour la Chine: 
Lou ts en gt si an g . 
Ou Wen ta i.
Yot sa oy eu .

Pour le Congo:
Cte J. de  T’Ser cl ae s .
Dr A. Del te nr e .

Pour la Coree:
Kat o  Tsun eta da .
Colonel M. Aka shi .
Prince Itc hi jo .
M. Aki ya ma .

Pour le Danemark:
H. Lau b .

Pourl’Espagne:
Cte de  Bag ue r . 1
Jos e  Jofr e  Mon to jo .
Joa qu in  Cqr te s  y  Bay on a . J

Pour les Etats-Unis d’Amerique: 
Wm. Car y  San ge r .
C. S. Sper ry .
Geo . B. Davi s .
R. M. O’Rei lly .

Pour les Etats-Unis du Bresil:
C. Lemgr ube r -Kro pf .
Colonel Rob er to  Trompo wski  

Lei ta o Alme id a .
Pour les Etats-Unis Mexicains: 

Jose  M. Per ez .
Pour ]a France:

Revo il .
L. Ren aul t .
S. Oli vi er .
E. Pauz at .

Pour la Grande-Bretagne et 
1’Irlande:

Joh n  C. Ard agh .
T. E. Hol la nd .
Joh n  Furl ey .
W. G. Mac phe rso n .

Pour la Grece:
Mic he l  Keb ed gy .

Pour le Guatemala:
Man ue l  Arro yo .
H. Wisw al d .
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Pour le Honduras:
Osca r  Hce pfl .

Pour 1’Italie:
Mau ri gi .
G. Ran do ne .

Pour le Japon:
Kat o  Tsun eta da .
Col. M. Aka shi .
Prince Itc hi jo .
M. Aki ya ma .

Pour le Luxembourg:
Cte J. de  T’Ser cl ae s .
D1' A. Delt en re .

Pour le Montenegro:
E. Odie r .
Colonel Mur set .

Pour le Nicaragua:
Osca r  Hce pfl .

Pour la Norvege:
Han s  Daa e .

Pour les Pays-Bas:
de n  Beer  Poo rtu ga el .
Qua nje r .

Pour le Perou:
Gust avo  de  la  Fue nt e .

Pour la Perse:
M. Sam ad  Khan .

Pour le Portugal:
Alb er to  d ’Oli ve ir a .
Jose  Nic ol au  Rapo so -Bot el ho .

Pour la Roumanie:
Dr Sac he  Ste pha ne sco .

Pour la Russie:
Mar ten s .
Yer mol off .
V. de  Hub be ne t .
J. OWTCHINNIKOFF.

Pour la Serbie:
Mil an  St . Mar ko vi tch .
Dr Rom an  Son de rma ye r .

Pour le Siam:
Cha ro on .
CoRRAGIONI d ’Or ELLI.

Pour la Suede:
Olo f  Sor en sen .

Pour la Suisse:
E. Odi er .
Colonel Mur set .

Pour 1’Uruguay:
A. Her osa .

Pour copie, certifiee conforme,
Le Secretaire du Departement

politique federal,
Gra ffin a .

Ber ne , le 22 aout 1906.

And whereas it is provided by its Article 30 that the said conven-
tion shall become effective, as to each Power, six months after the 
date of the deposit of its ratifications;
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And whereas the ratifications of the said Convention on the part of 
the United States was deposited with the Government of the Swiss 
Confederation on February 9, 1907;

Now, therefore, be it known that I, Theodore Roosevelt, President 
of the United States of America, have caused the said convention to 
be made public, to the end that the same and every article and clause 
thereof may be observed and fulfilled with good faith by the United 
States and the citizens thereof.

In testimony whereof, I have hereunto set my hand and caused the 
seal of the United States of America to be affixed.

Done at the City of Washington this third day of August, in the 
year of our Lord one thousand nine hundred and seven, and 

[sea l ] of the Independence of the United States of America the one 
hundred and thirty-second.

The odo re  Roo seve lt
By the President:

Rob er t  Bac on
Acting Secretary of State.
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